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A. TEXTOVÁ ČÁST  
 

ZMĚNA Č. 2 ÚZEMNÍHO PLÁNU BRANTICE BYLA SPOLUFINANCOVÁNA Z PROSTŘEDKŮ 
STÁTNÍHO ROZPOČTU ČR, Z PROGRAMU MINISTERSTVA PRO MÍSTNÍ ROZVOJ ČR 

 
 



 

ÚVOD 

 
Na základě schváleného zadání Změny č. 2 Územního plánu Brantice - úplného znění po Změně č. 1 
byla provedena konverze Textové části A platného Územního plánu Brantice do jednotného 
standardu. 
 
Název plochy / koridoru v Územním plánu Brantice - 
úplném znění po Změně č. 1 
(nabytí účinnosti dne 15. 4. 2021) 

Název plochy / koridoru ve Změně č. 2 Územního 
plánu Brantice dle vyhlášky č. 157/2024 Sb., 
hlavy III, Jednotný standard 

Plochy s rozdílným způsobem využití   Plochy s rozdílným způsobem využití:  

Plochy smíšené obytné  SO Plochy smíšené obytné venkovské SV 

Plochy občanského vybavení  OV 
Plochy občanského vybavení 
všeobecného 

OU 

Plochy občanského vybavení - sportovních 
zařízení 

OS 
Plochy občanského vybavení 
sportu 

OS 

Plochy občanského vybavení - hřbitovů OH 
Plochy občanského vybavení 
hřbitovů 

OH 

Plochy zemědělské - zahrady ZZ Plochy zeleně zahradní a sadové ZZ 

Plochy zemědělské – lesních školek ZŠ 
Plochy výroby zemědělské 
a lesnické 

VZ.1 

Plochy výroby a skladování – lehkého 
průmyslu 

VL Plochy výroby lehké VL 

Plochy výroby a skladování – výroby 
zemědělské 

VZ 
Plochy výroby zemědělské 
a lesnické 

VZ.2 

Plochy smíšené výrobní SV Plochy smíšené výrobní všeobecné HU 

Plochy technické infrastruktury TI 
Plochy technické infrastruktury 
všeobecné 

TU 

Plochy veřejných prostranství – zeleně 
veřejné 

ZV 
Plochy zeleně parkové a parkově 
upravené 

ZP 

Plochy veřejných prostranství  PV 
Plochy veřejných prostranství 
všeobecných 

PU 

Plochy smíšené nezastavěného území SN 
Plochy zeleně sídelní ostatní ZS 

Plochy smíšené krajinné 
všeobecné 

MU 

Plochy lesní L Plochy lesní všeobecné LU 

Plochy zemědělské Z Plochy zemědělské všeobecné AU 

Plochy vodní a vodohospodářské VV Plochy vodní a vodních toků WT 

Plochy vodní a vodohospodářské - hrází VH Plochy vodohospodářské WH 

Plochy přírodní  PP 
Plochy přírodní všeobecné NU 

Plochy trvalých kultur AT 

Plochy komunikací K Plochy dopravy všeobecné DU 

Plochy dopravní infrastruktury silniční DS Plochy dopravy silniční DS 

Plochy dopravní infrastruktury drážní DD Plochy dopravy drážní DD 

Koridor dopravní infrastruktury silniční 1/KDS 
Koridor dopravní infrastruktury 
silniční 

CNZ.DS158 

Koridor pro realizaci opatření na snížení 
povodňových rizik 

1/OPR 
Koridor pro realizaci opatření ke 
snížení povodňových rizik 

CNZ.VH102 

 

Upravuje se označení zastavitelných ploch: mezi písmeno Z a číslo plochy se vkládá tečka, např. Z.1; 
u označení zastavitelných ploch vymezených změnou územního plánu se číslo změny ÚP vkládá na 
konec označení plochy za pomlčku, např. Z.1-1.   



 

Upravuje se označení skladebných prvků územního systému ekologické stability (ÚSES). Na území 
obce jsou vymezeny prvky nadregionální, regionální a lokální úrovně. Označení ÚSES se nahrazuje 
označením dle jednotného standardu a dle posloupnosti a vzájemné návaznosti hierarchických 
úrovní, u nadregionálních a regionálních prvků s kódovým označením odpovídajícím označení 
v Zásadách územního rozvoje Moravskoslezského kraje (ZÚR MSK) a v Plánu regionálního územního 
systému ekologické stability Moravskoslezského kraje (2019). Např. část nadregionálního 
biokoridoru označeného v platném ÚP Brantice N1/Zát je ve Změně č. 2 označena NRBK.665-1, tj. 
nadregionální biokoridor 665-část 1; lokální biocentrum vložené do nadregionálního biokoridoru 665 
označené N2 je ve Změně č. 2 označeno LBC.665-2; regionální biocentrum vložené do 
nadregionálního biokoridoru označené N6/Dub RBC185 je ve Změně č. 2 označeno RBC.185-665-6. 
 
Rušené části textu jsou označeny červeně, doplněný text je označen modře. 

 

Obsah:                           str. 

A. Vymezení zastavěného území                    1 

B. Základní koncepce rozvoje území obce, ochrany a rozvoje jejích hodnot       1 

C. Urbanistická koncepce včetně urbanistické kompozice, vymezení ploch  
s rozdílným způsobem využití, zastavitelných ploch, ploch přestavby  
a systému sídelní zeleně                     3   
C.1 Urbanistická koncepce včetně urbanistické kompozice, vymezení ploch  

s rozdílným způsobem využití                  3    
 C.2 Vymezení zastavitelných ploch                  5 
 C.3 Vymezení ploch přestavby                   6 
 C.4 Systém sídelní zeleně                     6 

D. Koncepce veřejné infrastruktury, včetně podmínek pro její umisťování, 
vymezení ploch a koridorů pro veřejnou infrastrukturu, včetně stanovení  
podmínek pro jejich využití                    7  
D.1 Dopravní infrastruktura – obecná ustanovení pro jednotlivé druhy doprav   7 

   D.1.1 Doprava silniční                    7 
   D.1.2 Doprava drážní                    8 
   D.1.3 Doprava statická - odstavování a parkování automobilů       8 
   D.1.4 Provoz chodců a cyklistů                 8 
   D.1.5 Hromadná doprava osob                 9 
   D.1.6 Ochrana před nepříznivými účinky hluku a vibrací         9 
 D.2 Technická infrastruktura                   10 
   D.2.1 Vodní hospodářství - zásobování pitnou vodou          10 
   D.2.2 Vodní hospodářství - likvidace odpadních vod          10 
   D.2.3 Vodní režim                     10 
   D.2.4 Energetika                     11 
   D.2.5 Elektronické komunikace                 11 
 D.3 Ukládání a zneškodňování odpadů                12 
 D.4 Občanské vybavení                    12 
 D.5 Veřejná prostranství                    12 

E. Koncepce uspořádání krajiny včetně vymezení ploch s rozdílným způsobem 
využití, ploch změn v krajině a stanovení podmínek pro jejich využití,  
územního systému ekologické stability, prostupnosti krajiny, protierozních  
opatření, ochrany před povodněmi, rekreace, dobývání ložisek nerostných  
surovin                          15 



 

E.1 Koncepce uspořádání krajiny včetně vymezení ploch s rozdílným  
způsobem využití, ploch změn v krajině a stanovení podmínek  
pro jejich využití                     15 

 E.2  Územní systém ekologické stability                15 
 E.3  Prostupnost krajiny                    15 
 E.4  Protierozní opatření                    15 
 E.5  Ochrana před povodněmi                  16  

E.6  Podmínky pro rekreační využívání krajiny              16 
 E.7  Vymezení ploch pro dobývání ložisek nerostných surovin         16 

F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití        17 
 F.1 Obecné podmínky platné pro celé správní území obce           17 
 F.2 Podmínky pro využití ploch s rozdílným způsobem využití          19 

G. Vymezení veřejně prospěšných staveb, veřejně prospěšných opatření,  
 staveb a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti státu a ploch pro  
 asanaci, pro které lze práva k pozemkům a stavbám vyvlastnit         35  

H. Vymezení dalších veřejně prospěšných staveb veřejných prostranství,  
pro které lze uplatnit překupní právo                 35 

I. Stanovení kompenzačních opatření podle § 50 odst. 6 stavebního zákona     35 

J. Vymezení ploch a koridorů územních rezerv a stanovení možného budoucího  
využití, včetně podmínek pro jeho prověření              35  

K. Vymezení ploch a koridorů, ve kterých je rozhodování o změnách v území  
podmíněno zpracováním územní studie                40 

L. Údaje o počtu listů územního plánu a počtu výkresů grafické části       40 
 
Příloha č. 1 - Vysvětlení pojmů -  aktualizace Změnou č. 1           40 

se nahrazuje obsahem: 
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A. VYMEZENÍ ZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ 

 
V bodě 1) se text: „Zastavěné území je vymezeno k 1. 9. 2020.“  
nahrazuje textem: „Zastavěné území je vymezeno 1. 10. 2024.“ 

V bodě 2) se vypouští text:  
 A.3 Koncepce dopravní infrastruktury               1 : 5 000 
 A.4 Koncepce technické infrastruktury - vodního hospodářství        1 : 5 000 
 A.5 Koncepce technické infrastruktury - energetiky  
     a elektronických komunikací                1 : 5 000 
 

Z názvu oddílu „B.“ se za textem: „ZÁKLADNÍ KONCEPCE ROZVOJE ÚZEMÍ OBCE“  
vypouští text: „OCHRANY A ROZVOJE JEHO HODNOT“  

 
Text úvodního odstavce a bodů 1) a 2) se nemění.  
 

V bodě 3.1): 
ve druhé odrážce se text: „smíšených obytných (SO)“ nahrazuje textem: „smíšených obytných 

venkovských (SV)“ 

v třetí odrážce se text: „občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV)“ nahrazuje textem: 
„občanského vybavení všeobecného (OU)“ a ze slovního spojení „občanského vybavení – 
hřbitovů“ se vypouští pomlčka; 

ve čtvrté odrážce se text: „občanského vybavení – sportovních a rekreačních zařízení“ nahrazuje 
textem: „občanského vybavení sportu“ a text: „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ se 
nahrazuje textem: „zeleně parkové a parkově upravené (ZP)“; 

v páté odrážce se text: „zemědělských – zahrad“ nahrazuje textem: „zeleně zahradní a sadové“  
a text: „možnosti pěstování především zemědělských plodin“ se nahrazuje slovem: 
„pěstitelství“.  

 
V bodě 3.2)  
se text první odrážky: 

 „vymezeny stabilizované plochy smíšené výrobní (SV), plochy výroby a skladování – výroby 
zemědělské (VZ) a plochy zemědělské – lesních školek (ZŠ), zastavitelné plochy výroby 
a skladování – lehkého průmyslu (VL) a jsou stanoveny podmínky využívání těchto ploch za 
účelem podpory ekonomiky, vytváření pracovních míst a zabezpečení služeb v území“ 

nahrazuje textem: 
 „vymezeny stabilizované plochy smíšené výrobní všeobecné (HU), výroby zemědělské a lesnické 

(VZ.2), výroby zemědělské a lesnické (VZ.1) pro provozování lesních školek, zastavitelné plochy 
výroby lehké (VL) a jsou stanoveny podmínky využívání těchto ploch za účelem podpory 
ekonomiky, vytváření pracovních míst a zabezpečení služeb v území“ 

ve druhé odrážce se text: „smíšených obytných (SO)“ nahrazuje textem: „smíšených obytných 
venkovských (SV)“ 

v třetí odrážce se text: „zemědělské (Z)“ nahrazuje textem: „zemědělské všeobecné (AU)“  
 

V bodě 3.3) ve třetí odrážce,  
první pododrážce se text: „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ nahrazuje textem: „zeleně 

parkové a parkově upravené (ZP)“ 
třetí pododrážce se text: „přírodních (PP)“ nahrazuje textem: „ přírodních všeobecných (NU)“ 
čtvrté pododrážce se text: „smíšených nezastavěného území (SN) )“ nahrazuje textem: „smíšených 

krajinných všeobecných (MU)“ 
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páté pododrážce se text: „vodních a vodohospodářských (VV), ploch lesních (L) a ploch zemědělských 
(Z)“ nahrazuje textem: „vodních a vodních toků (WT), lesních všeobecných (LU) a ploch 
zemědělských všeobecných (AU)“ 

 
Text bodu 3.4) se nemění. 
 
 

Z názvu oddílu „C. “ se za textem: „URBANISTICKÁ KONCEPCE VČETNĚ URBANISTICKÉ KOMPOZICE, 
VYMEZENÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, ZASTAVITELNÝCH PLOCH, PLOCH 
PŘESTAVBY A SYSTÉMU SÍDELNÍ ZELENĚ 

 

C.1 URBANISTICKÁ KONCEPCE VČETNĚ URBANISTICKÉ KOMPOZICE, VYMEZENÍ PLOCH 
S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 
Text bodu 1) se nemění. 

V bodě 2) se v poslední větě za text: „Uvedená bilance je výchozím předpokladem pro stanovení 
potřeby ploch“ vkládá text: „pro výstavbu bytů“. 

V bodě 3) 
ve druhé odrážce ruší před slovem „rekreace“ slovo „rodinné“ a za slovo „rekreace“ se vkládá slovo 

„individuální“; 
ve třetí odrážce se text: „výroby a skladování – lehkého průmyslu“ nahrazuje textem: „výroby lehké 

(VL)“; 
v osmé odrážce se text: „dopravní infrastruktury silniční a dopravní infrastruktury železniční 

a vymezit dopravní koridor pro přeložku silnice I. třídy“ nahrazuje textem: „dopravy silniční 
a dopravy drážní a vymezit koridor dopravní infrastruktury silniční pro přeložku silnice I. třídy“ 

v deváté odrážce se předložka „na“ nahrazuje předložkou „ke“. 
 
V bodě 5) se za text: „Územním plánem jsou v urbanizovaném území (zastavěném území 

a zastavitelných plochách), a v neurbanizovaném území (krajině) vymezeny plochy“ vkládá 
text: „a koridory“. 

Výčet zastavitelných ploch a koridorů: 
plochy smíšené obytné (SO) 
plochy občanského vybavení, které jsou dále členěny podle využití na: 

plochy občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV) 
plochy občanského vybavení - sportovních a rekreačních zařízení (OS) 
plochy občanského vybavení – hřbitovů (OH) 

plochy rekreace, která jsou dle využití vymezeny jako 
plochy rekreace rodinné (RR) 

plochy výroby a skladování, které jsou dále členěny podle využití na: 
plochy výroby a skladování – lehkého průmyslu (VL) 
plochy výroby a skladování – výroby zemědělské (VZ) 

plochy smíšené výrobní (SV) 
plochy technické infrastruktury (TI) 
plochy veřejných prostranství, které jsou dále členěny podle využití na: 

plochy veřejných prostranství - zeleně veřejné (ZV) 
plochy veřejných prostranství (PV) 

plochy zemědělské, které jsou dále členěny podle využití na: 
plochy zemědělské - zahrady (ZZ) 
plochy zemědělské – lesních školek (ZŠ) 
plochy zemědělské (Z) 
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plochy smíšené nezastavěného území (SN) 
plochy lesní (L) 
plochy vodní a vodohospodářské (VV)  
plochy vodní a vodohospodářské – hrází (VV-H) 
plochy přírodní (PP) 
plochy komunikací (K) 
plochy dopravní infrastruktury, které jsou dále členěny podle využití 

plochy dopravní infrastruktury silniční (DS) 
plochy dopravní infrastruktury drážní (DD) 

koridory pro realizaci opatření na snížení protipovodňových rizik (OPR) 
koridor dopravní infrastruktury silniční (KDS) 
 

se nahrazuje výčtem: 
plochy smíšené obytné venkovské (SV) 
plochy občanského vybavení všeobecného (OU) 
plochy občanského vybavení sportu (OS) 
plochy občanského vybavení hřbitovů (OH) 
plochy rekreace individuální (RI) 
plochy výroby lehké (VL) 
plochy výroby zemědělské a lesnické (VZ) 
plochy smíšené výrobní všeobecné (HU) 
plochy technické infrastruktury všeobecné (TU) 
plochy zeleně parkové a  parkově upravené (ZP) 
plochy veřejných prostranství (PU) 
plochy zeleně sídelní ostatní (ZS) 
plochy zeleně zahradní a sadové (ZZ) 
plochy výroby zemědělské a lesnické (VZ.1), tj. plochy lesních školek 
plochy zemědělské všeobecné (AU) 
plochy trvalých kultur (AT), tj. plochy ovocných sadů  
plochy smíšené krajinné všeobecné (MU) 
plochy lesní všeobecné (LU) 
plochy vodní a vodních toků (WT)  
plochy vodohospodářské (WH) 
plochy přírodní všeobecné (NU) 
plochy dopravy všeobecné (DU) 
plochy dopravy silniční (DS) 
plochy dopravy drážní (DD) 
koridory pro realizaci opatření ke snížení protipovodňových rizik (CNZ.VH102) 
koridor dopravní infrastruktury silniční (CNZ.DS158) 
 

V bodě 6), v první odrážce se za textem: „stanovením procenta zastavitelnosti pozemků v plochách“ 
text: „smíšených obytných, občanského vybavení – veřejné infrastruktury, rekreace rodinné, 
výroby a skladování – lehkého průmyslu, výroby a skladování – výroby zemědělské, smíšených 
výrobních“ nahrazuje textem: „smíšených obytných venkovských (SV), občanského vybavení 
všeobecného (OU), rekreace individuální (RI), výroby lehké (VL), výroby zemědělské a lesnické (VZ) 
a v plochách smíšených výrobních všeobecných (HU)“ 
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C.2 VYMEZENÍ ZASTAVITELNÝCH PLOCH  

 
Bod 1) s textem: 

Zastavitelné plochy a plochy přestavby jsou graficky zobrazeny ve výkresech: 
A.1 Základní členění území (měřítko 1 : 5 000) 
A.2 Hlavní výkres (měřítko 1 : 5 000) 
Podmínky využívání zastavitelných ploch jsou uvedeny v kapitole F. Stanovení podmínek pro 
využití ploch s rozdílným způsobem využití. 

se ruší. 
 
Bod 2) bude číslován jako bod 1). 
V bodě 1) se za textem „Zastavitelné plochy vymezené územním plánem – aktualizace Změnou č.“ 

číslovka „1“ nahrazuje číslovkou „2“ 

Tabulka s výčtem zastavitelných ploch: 

Plocha 
číslo 

Katastrální 
území 

Plocha – způsob využití  Výměra 
v ha 

Z3A Radim u Brantic SO smíšená obytná 1,23 

Z3B Radim u Brantic SO smíšená obytná 0,62 

Z5 Radim u Brantic SO smíšená obytná 0,61 

Z6 Radim u Brantic SO smíšená obytná 1,74 

Z8 Radim u Brantic SO smíšená obytná 1,14 

Z9 Radim u Brantic K komunikace 0,04 

Z10 Radim u Brantic TI technické infrastruktury 0,28 

Z11 Brantice VL výroby a skladování – lehkého průmyslu 22,29 

Z12 Brantice SO smíšená obytná   0,08 

Z13 Brantice ZV veřejných prostranství– zeleně veřejné 0,65 

Z14 Brantice ZV veřejných prostranství– zeleně veřejné 0,06 

Z15 Brantice SO smíšená obytná   0,87 

Z16 Brantice SO smíšená obytná  0,44 

Z17 Brantice PV veřejných prostranství 0,66 

Z18 Brantice SO smíšená obytná 0,37 

Z19 Brantice SO smíšená obytná  0,86 

Z20 Brantice ZV veřejných prostranství– zeleně veřejné 0,27 

Z21 Brantice ZV veřejných prostranství– zeleně veřejné 0,13 

Z23 Brantice ZV veřejných prostranství– zeleně veřejné 0,23 

Z24A Brantice SO smíšená obytná  1,73 

Z24B Brantice SO smíšená obytná  0,16 

Z26 Brantice SO smíšená obytná 0,34 

Z30 Brantice ZV veřejných prostranství– zeleně veřejné 0,31 

Z31 Brantice SO smíšená obytná 0,37 

Z34 Brantice SO  smíšená obytná  

Z41 Brantice K  komunikací 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 1 

1/Z1 Brantice SO 
smíšená obytná; 
hlavní stavba bude umístěna mimo 
stanovené záplavové území 

0,14 

1/Z2 Brantice VV vodní a vodohospodářská 0,30 
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1/Z3 Brantice VV-H vodní a vodohospodářská - hrází 0,13 

1/Z4 Brantice VV-H vodní a vodohospodářská - hrází 0,92 

 
se nahrazuje tabulkou novou: 

Označ. 
plochy 

Katastrální 
území 

Plocha – způsob využití  Podmínky 
realizace 
 

Výměra 
v ha 

Z.3A Radim u Brantic SV smíšená obytná venkovská - 1,23 

Z.3B Radim u Brantic SV smíšená obytná venkovská - 0,62 

Z.6 Radim u Brantic SV smíšená obytná venkovská - 1,73 

Z.8 Radim u Brantic SV smíšená obytná venkovská - 1,12 

Z.9 Radim u Brantic DU dopravy všeobecné - 0,04 

Z.10 Radim u Brantic TU 
technické infrastruktury 
všeobecné 

- 0,30 

Z.11 Brantice VL výroby lehké - 
22,29 
20,06 

Z.12 Brantice SV smíšená obytná venkovská   - 0,09 

Z.13 Brantice ZP 
zeleně parkové a parkově 
upravené 

- 0,63 

Z.14 Brantice ZP 
zeleně parkové a parkově 
upravené 

- 0,06 

Z.15 Brantice SV smíšená obytná venkovská  - 
0,87 
0,40 

Z.17 Brantice PU 
veřejných prostranství 
všeobecných 

- 0,67 

Z.18 Brantice SV smíšená obytná venkovská - 0,36 

Z.19 Brantice SV smíšená obytná venkovská - 
0,86 
0,61 

Z.20 Brantice ZP 
zeleně parkové a parkově 
upravené 

- 0,25 

Z.21 Brantice ZP 
zeleně parkové a parkově 
upravené 

- 0,13 

Z.23 Brantice ZP 
zeleně parkové a parkově 
upravené 

- 0,23 

Z.24A Brantice SV smíšená obytná venkovská - 
1,73 
1,40 

Z.26 Brantice SV smíšená obytná venkovská - 0,36 

Z.30 Brantice ZP 
zeleně parkové a parkově 
upravené 

- 0,31 

Z.31 Brantice SV smíšená obytná venkovská - 
0,37 
0,24 

Z.34 Brantice SV smíšená obytná venkovská - 
3,41 
3,10 

Z.41 Brantice DU dopravy všeobecné - 0,15 

Zastavitelné plochy vymezené Změnou č. 1  

Z.2-1 Brantice WT vodní a vodních toků - 0,30 

Z.3-1 Brantice WH vodohospodářské - 0,13 

Z.4-1 Brantice WH vodohospodářské - 0,92 
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Z tabulky jsou vypuštěny plochy, které jsou Změnou č. 2 již vymezeny jako plochy stabilizované: 

Z.5 Radim u Brantic SV smíšená obytná venkovská  0,61 

Z.16 Brantice SV smíšená obytná venkovská  0,44 

Z.24B Brantice SV smíšená obytná venkovská  0,16 

Z.1-1 Brantice SV 

smíšená obytná venkovská; 
hlavní stavba bude umístěna 
mimo stanovené záplavové 
území 

 0,14 

 
 
 

V oddíle „C.3“ se za slovem „VYMEZENÍ“ slovní spojeni „PLOCH PŘESTAVBY“ nahrazuje slovním 
spojením „TRANSFORMAČNÍCH PLOCH“  

 
Text: „Jako plochy přestavby respektovat: 

- úseky stávajících ploch komunikací a ploch dopravní infrastruktury silniční, které nejsou zařazeny 
do zastavěného území, a podél kterých jsou vymezeny zastavitelné plochy, považovat za plochy 
přestavby v rámci kterých lze povolovat přípojky na technickou infrastrukturu.“ 

se nahrazuje textem: 
„1) Územním plánem Brantice nejsou vymezeny transformační plochy.“  

 
 

C.4 SYSTÉM SÍDELNÍ ZELENĚ 

 
V bodě 1) se výčet ploch:    

„zemědělskými – zahradami (ZZ),  
veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV),  
smíšenými nezastavěného území (SN), 
lesními (L), 
přírodními (PP)“ 

nahrazuje výčtem: 
„zeleně zahradní a sadové (ZZ), 
zeleně parkové a parkově upravené (ZP), 
zeleně sídelní ostatní (ZS)“ 

 
V bodě 2) se text: „veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV)“ nahrazuje textem: „zeleně parkové 

a parkově upravené (ZP)“ 

V bodě 3) se text: 
 Umožnit realizaci veřejných prostranství – zeleně veřejné (ZV), na níže uvedených plochách: 

Označení  
ploch 

Plocha – způsob využití Výměra v ha 

k. ú. Brantice 

Z13 veřejná prostranství – zeleň veřejná  0,65 

Z14 veřejná prostranství – zeleň veřejná  0,06 

Z20 veřejná prostranství – zeleň veřejná  0,27 

Z21 veřejná prostranství – zeleň veřejná  0,13 

Z23 veřejná prostranství – zeleň veřejná  0,23 

Z30 veřejná prostranství – zeleň veřejná  0,31 
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nahrazuje textem: „Zeleň parkovou a parkově upravenou (ZP) realizovat na zastavitelných plochách 
označených Z.13, Z.14, Z.20, Z.21, Z.23 a Z.30“. 

V bodě 4) se text: „navržené plochy přírodní (PP)“ nahrazuje textem: „plochy přírodní všeobecné 
(NU)“ 

V bodě 5) se text: „veřejných prostranství – zeleně veřejné)“ nahrazuje textem: „zeleně parkové 
a parkově upravené (ZP)“. 

Text bodů 6) a 7) se nemění. 
 
 

V názvu oddílu „D“ se za textem: „KONCEPCE VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY vypouští text: „, VČETNĚ 
PODMÍNEK PRO JEJÍ UMISŤOVÁNÍ, VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ PRO VEŘEJNOU 
INFRASTRUKTURU, VČETNĚ STANOVENÍ PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ“ 

 

D.1 DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURA – OBECNÁ USTANOVENÍ PRO JEDNOTLIVÉ DRUHY DOPRAV 

 
Text bodu 1) se nemění. 

V bodě 2) se text: „dopravní infrastruktury drážní“ nahrazuje textem: „dopravy drážní“. 

Text bodů 3) a 4) se nemění. 
 
 

D.1.1 DOPRAVA SILNIČNÍ 

 
V bodě 1) se označení koridoru „1/KDS“ nahrazuje označením: „CNZ.DS158.“. 

V bodě 2)  
v k. ú. Brantice, v první odrážce se text: 

„obslužná komunikace (plocha Z41 a v rámci plochy Z11) v západní východní části území pro 
dopravní obsluhu lokality Z11 (plocha výroby a skladování) včetně zapojení do silnic I/45 
a III/4588“ 

nahrazuje textem: 
„obslužná komunikace v zastavitelné ploše dopravy všeobecné (DU) označené Z.41 se 

zapojením do silnice III/4588 a v ploše výroby lehké označené Z.11 se zapojením do silnice 
I/45; komunikace je navržena pro dopravní obsluhu zastavitelné plochy výroby lehké 
označené Z.11“ 

- respektovat návrhy a úpravy (rekonstrukce) polních cest, které jsou součástí komplexních 
pozemkových úprav a plánu společných zařízená, vymezených ve výkrese A.3 Koncepce 
dopravní infrastruktury. 

v k. ú. Radim u Brantic, , v první odrážce se text: 
„přístupová komunikace (plocha Z9) v jižní části k. ú. pro dopravní obsluhu lokality Z5, Z6 a Z8 
(plochy smíšené obytné) se zapojením do silnice III/4588“ 
nahrazuje textem: 
„přístupová komunikace v zastavitelné ploše dopravy všeobecné (DU) označené Z.9 se 
zapojením do silnice III/4588 pro dopravní obsluhu zastavitelných ploch smíšených obytných 
venkovských (SV) označených Z.6 a Z.8.“ 

Text bodů 3) a 4) se nemění. 
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D.1.2 DOPRAVA DRÁŽNÍ 

 
V bodě 1) se text:  

„Plochy dopravní infrastruktury železniční (DD) v řešeném území považovat za územně 
stabilizované. Záměry související s provozem železničních tratí (zvýšení traťové rychlosti, nové 
zastávky) případně realizovat v těchto plochách.“ 

nahrazuje textem: 
„Plochy dopravy drážní (DD) považovat za územně stabilizované. Záměry související s provozem 
železničních tratí realizovat v plochách dopravy drážní (DD).“ 

 
 

D.1.3 DOPRAVA STATICKÁ - ODSTAVOVÁNÍ A PARKOVÁNÍ AUTOMOBILŮ 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 

 
 

D.1.4  PROVOZ CHODCŮ A CYKLISTŮ 

 
Text bodů 1) až 4) se nemění. 
 
 

D.1.5 VEŘEJNÁ DOPRAVA 

 
Text bodu 1) se nemění. 

 
 

D.1.6 OCHRANA PŘED NEPŘÍZNIVÝMI ÚČINKY HLUKU A VIBRACÍ Z DOPRAVY 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
 
 

D.2 TECHNICKÁ INFRASTRUKTURA 

 
Text bodů 1) a 2) se nemění. 
 

V bodě 3) se text:  
„Sítě technické infrastruktury je možno realizovat ve všech plochách zastavěného území, plochách 
zastavitelných a plochách lesních, zemědělských, smíšených nezastavěného území, a v omezeném 
rozsahu v plochách přírodních v souladu s podmínkami uvedenými v oddíle F. této textové části.“ 
nahrazuje textem: 
„Sítě technické infrastruktury včetně přípojek na technickou infrastrukturu je přípustné, případně 
podmíněně přípustné realizovat ve všech plochách s rozdílným způsobem využití v souladu 
s podmínkami uvedenými v oddíle F této textové části.“ 

 

D.2.1  VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ - ZÁSOBOVÁNÍ PITNOU VODOU 

 
V bodě 1) se text:  

„Rozšířit stávající vodovodní sít dle výkrese A.4 Koncepce technické infrastruktury - vodního 
hospodářství.“ 

nahrazuje textem: 
„Rozšířit stávající vodovodní síť za účelem zásobování nově realizované zástavby pitnou vodou.“ 

Text bodu 2) se nemění. 
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V bodě 3) se za text: „Respektovat návrh na vybudování vodojemu pro obec Býkov-Láryšov“ doplňuje 
text: „v jihovýchodní části k. ú. Brantice“. 
 
 

D.2.2  VODNÍ HOSPODÁŘSTVÍ - LIKVIDACE ODPADNÍCH VOD 

 
V bodě 1) se text:  

„Vybudovat veřejnou splaškovou kanalizaci dle výkrese A.4 Koncepce technické infrastruktury - 
vodního hospodářství.“  
nahrazuje textem: 
„V k. ú. Brantice vybudovat veřejnou splaškovou kanalizaci napojenou na kanalizaci města Krnov.“ 

V bodě 2) se text:  
„Respektovat zastavitelnou plochu technické infrastruktury Z 10 pro vybudování čistírny 
odpadních vod v k. ú. Radim u Brantic.“  
nahrazuje textem: 
„V k. ú. Radim u Brantic vybudovat veřejnou splaškovou kanalizaci zakončenou na čistírně 
odpadních vod pro jejíž realizaci je vymezena zastavitelná plocha technické infrastruktury 
všeobecné (TU) označená Z.10.“ 

V bodě 3) v prvním a druhém odstavci se text: 
„v žumpách s vyvážením odpadu nebo v malých domovních čistírnách odpadních vod s vyústěním 
do vhodného recipientu.“ 
nahrazuje textem: 
„v souladu s platnými právními předpisy.“  
 

Text bodu 4) se nemění. 
 
 

D.2.3 VODNÍ REŽIM 

 
V bodě 1) se se předložka „na“ nahrazuje předložkou „ke“; označení koridoru v závorce „OPR“ se 
nahrazuje označením „CNZ.VH102“. 
 

Text bodu 2) se nemění. 

V bodě 3) se ruší text uvedený na závěr prvního odstavce: „které jsou zobrazeny ve  výkrese A.4 
Koncepce technické infrastruktury - vodního hospodářství“ 

 
V bodě 4) se předložka „na“ nahrazuje předložkou „ke“; označení koridoru „1/OPR“ se nahrazuje 

označením „CNZ.VH102“. 
 
Text bodů 5) a 6) se nemění.  

Doplňuje se bod 7) s textem: „Realizace retenčních zařízení (suchých poldrů), dešťové kanalizace, 
mělkých zatravněných příkopů (průlehů) nebo trativodů zaústěných do vhodného recipientu za 
účelem řízeného odvádění přebytečných srážkových vod, tj. vod, které nevsáknou do terénu, je ve 
zdůvodněných trasách, u retenčních nádrží ve zdůvodněných plochách, přípustná kdekoliv 
v území, aniž jsou tyto trasy (plochy) vymezeny územním plánem, avšak s ohledem na lokální 
podmínky ochrany přírody a krajiny.“ 
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D.2.4  ENERGETIKA 

 
Zásobování elektrickou energií 
V bodě 1) se text:  

„Potřebný transformační výkon pro byty, vybavenost a objekty druhého bydlení zajistit ze 
stávajících a navržených distribučních trafostanic 22/0,4 kV dle výkresu A.5 Koncepce technické 
infrastruktury – energetiky a elektronických komunikací, spolu s rozšířením veřejné sítě NN.“ 
nahrazuje textem: 
„Potřebný transformační výkon pro byty, občanskou vybavenost, objekty druhého bydlení apod. 
přednostně zajistit ze stávajících distribučních trafostanic 22/0,4 kV. Pro tyto potřeby je přípustné 
navyšovat jejich výkon.“  
 

V bodě 2) se text:  
„Zajištění potřebného transformačního výkonu pro podnikatelské aktivity a umístění nových DTS 
řešit na základě potřeb jednotlivých podnikatelských subjektů.“ 
nahrazuje textem: 
„Výstavbu nových distribučních trafostanic (DTS) pro zastavitelné plochy, nebo pro posílení 
zásobování zastavěných území, včetně tras přívodních vedení realizovat podle aktuální potřeby, 
a to poblíž komunikací pro motorovou dopravu. Návrh nových DTS v grafické části územního plánu 
považovat za orientační.“  

 
Zásobování plynem 
V bodě 1) se ruší text uvedený na závěr první věty: „dle výkresu A.5 Koncepce technické 

infrastruktury – energetiky a elektronických komunikací.“ 
 
Zásobování teplem  
Text bodu 1) se nemění. 

V bodě 2) se text:  
„V palivo - energetické bilanci preferovat využití zemního plynu a biomasy, elektrická energie 
bude plnit funkci doplňkového topného media.“  
nahrazuje textem: 
„V palivo - energetické bilanci tepelných zdrojů preferovat využití plynu s doplňkovou funkcí 
využití obnovitelných zdrojů pro potřeby jednotlivých staveb.“  

 
 

D.2.5  ELEKTRONICKÉ KOMUNIKACE 

 
Text bodu 1) se nemění. 
 
 

D.3 UKLÁDÁNÍ A ZNEŠKODŇOVÁNÍ ODPADŮ 

 
Text bodu 1) se nemění. 

V bodě 2) se text:  
„smíšených výrobních (SV), plochách výroby a skladování – lehkého průmyslu (VL) a plochách 
výroby a skladování - výroby zemědělské (VZ)“ 
nahrazuje textem: 
„smíšených výrobních všeobecných (HU), výroby lehké (VL) a výroby zemědělské a lesnické (VZ.2)“  
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Doplňuje se oddíl: „D.4 ZELENÁ INFRASTRUKTURA“ 
 

1) Zelená infrastruktura v zastavěném území a v zastavitelných plochách je zastoupena: 
- podpůrnými prvky: stabilizovanými plochami zeleně zahradní a sadové (ZZ); stabilizovanými 

plochami zeleně sídelní ostatní (ZS), stabilizovanými plochami zeleně parkové a parkově 
upravené (ZP) a stabilizovanými plochami trvalých kultur (AT), tj. stávajících ovocných sadů;  

- podpůrnými prvky: zastavitelnými plochami zeleně parkové a parkově upravené (ZP) 
označenými Z.13 ( 0,63 ha), Z.14 (0,06 ha), Z.20 (0,25 ha), Z.21 (0,10 ha),  Z.23 (0,23 ha)  a Z.30 
(0,31 ha). 

- doplňkovými prvky: zelení v plochách s rozdílným způsobem využití, které nejsou graficky 
vyjádřeny jako samostatné plochy, tj. části pozemků, které nejsou určeny k zastavění a jsou 
nebo budou využity pro zeleň zejména v plochách smíšených obytných venkovských (SV) 
a v plochách občanského vybavení všeobecného (OU), pro které je územním plánem 
stanoveno maximální procento zastavitelnosti pozemků. 

2) Zelená infrastruktura ve volné krajině je zastoupena: 
- nosnými prvky: územním systémem ekologické stability tvořeným plochami přírodními 

všeobecnými (NU) a plochami lesními všeobecnými (LU); 
- nefunkční části územního systému ekologické stability jsou vymezeny jako plochy změn 

v krajině označené K.1 až K.20 pro založení lesních společenstev: K.1 (0,10 ha), K.2 (0,42 ha), 
K.3 (1,25 ha), K.4 (0,24 ha), K.5 (0,86 ha), K.6 (3,58 ha), K.7 (0,44 ha), K.8 (1,34 ha), K.9 
(0,26 ha), K.10 (0,65 ha), K.11 (0,53 ha), K.12 (1,83 ha), K.13 (0,17 ha), K.14 (1,29 ha), K.15 
(0,94 ha), K.16 (0,13 ha), K.17 (0,54 ha), K.18 ( ha), K.19 (0,41 ha), K.20 (2,42 ha), K.21 
(0,23 ha), K.22 (0,10 ha); 

- podpůrnými prvky: stabilizovanými plochami smíšenými krajinnými všeobecnými (MU); 
- doplňkovými prvky: zelení v plochách s rozdílným způsobem využití, které nejsou graficky 

vyjádřeny jako samostatné plochy, např. břehovými porosty, které jsou zahrnuty do ploch 
vodních a vodních toků (WT), remízky v plochách zemědělských všeobecných (AU), alejemi 
podél komunikací apod.  

3) Součástí zelené infrastruktury jsou plochy vodní a vodních toků (WT) jejich součástí jsou břehové 
porosty. 

4) Respektovat podmínky stanovené v oddíle F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným 
způsobem využití a podmínky stanovené v oddíle E.2 Koncepce územního systému ekologické 
stability za účelem zajištění ochrany a polyfunkčnosti zelené infrastruktury a koordinace veřejných 
i soukromých zájmů v území. 

 
 

Označení oddílu „D.4“ se nahrazuje označením „D.5“ OBČANSKÉ VYBAVENÍ 

 
V bodě 1) se text:  

„Respektovat stabilizované plochy občanského vybavení vymezené územním plánem, ve výkrese 
A.2 Hlavní výkres.“ 
nahrazuje textem: 
„Respektovat plochy občanského vybavení všeobecného (OU), občanského vybavení sportu (OS), 
občanského vybavení hřbitovů (OH) vymezené územním plánem.“ 

Text bodů 2) až 4) se nemění. 
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Označení oddílu „D.5“ se nahrazuje označením „D.6“ VEŘEJNÁ PROSTRANSTVÍ 

 
V bodě 1) se text:  

„Připustit realizaci veřejných prostranství včetně ploch veřejných prostranství – zeleně veřejné 
v souladu s podmínkami stanovenými v kapitole F. Stanovení podmínek pro využití ploch 
s rozdílným způsobem využití aniž jsou tyto plochy vymezeny územním plánem v plochách 
smíšených obytných (SO), plochách občanského vybavení – veřejné infrastruktury (OV), plochách 
občanského vybavení – sportovních a rekreačních zařízení (OS), plochách rekreace rodinné (RR) 
a plochách dopravní infrastruktury drážní (DD).“  
nahrazuje textem: 
„Připustit realizaci veřejně přístupných prostranství v souladu s podmínkami stanovenými 
v kapitole F. Stanovení podmínek pro využití ploch s rozdílným způsobem využití aniž jsou tyto 
plochy vymezeny územním plánem v plochách smíšených obytných venkovských (SV), 
občanského vybavení všeobecného (OU), občanského vybavení sportu (OS), rekreace individuální 
(RI), dopravy silniční (DS) a dopravy drážní (DD).“ 
 

V bodě 2) se za textem: „Respektovat zastavitelnou plochu veřejného prostranství“ text. „(PV) – Z17“ 
nahrazuje textem: „všeobecného (PU) označenou Z.17“. 

V bodě 3) se text:  
 „Respektovat plochy veřejných prostranství - zeleně veřejné (ZV) navržené ve vazbě na 
zastavitelné plochy a zastavěné území s hlavní funkcí obytnou (plochy smíšené obytné) v k. ú. 
Brantice. Plochy jsou označeny Z13, Z14, Z20, Z21, Z23 a Z30.“ 
nahrazuje textem: 
„Respektovat zastavitelné plochy zeleně parkové a parkově upravené (ZP) označené Z.13, Z.14, 
Z.20, Z.21, Z.23 a Z.30 vymezené v zastavěném území nebo v návaznosti na zastavěné území 
a zastavitelné plochy smíšené obytné venkovské (SV) v k. ú. Brantice. Uvedené zastavitelné plochy 
budou plnit funkci veřejných prostranství s převahou nezpevněných ploch se zelení.“ 

 
 

Z názvu oddílu „E “ se za textem: „KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY“ “ vypouští text: „VČETNĚ 
VYMEZENÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ, PLOCH ZMĚN V KRAJINĚ A STANOVENÍ 
PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ, ÚZEMNÍHO SYSTÉMU EKOLOGICKÉ STABILITY, PROSTUPNOSTI 
KRAJINY, PROTIEROZNÍCH OPATŘENÍ, OCHRANY PŘED POVODNĚMI, REKREACE, DOBÝVÁNÍ 
LOŽISEK NEROSTNÝCH SUROVIN“  

 

E.1 KONCEPCE USPOŘÁDÁNÍ KRAJINY VČETNĚ VYMEZENÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM 
VYUŽITÍ, PLOCH ZMĚN V KRAJINĚ A STANOVENÍ PODMÍNEK PRO JEJICH VYUŽITÍ 

 
V bodě 1) se text:  

„Cílem navržené koncepce uspořádání krajiny je zabezpečení ochrany intenzivně využívaných 
hospodářských ploch (plochy zemědělské a lesní ), respektování plochy přírodní pro územní 
systém ekologické stability a zachování prostupnosti krajiny s ohledem na vodní režim v území 
a ochranu vzrostlé zeleně mimo lesní pozemky.“ 
nahrazuje textem: 
„Cílem navržené koncepce uspořádání krajiny je zabezpečení ochrany intenzivně využívaných 
hospodářských ploch zemědělských všeobecných (AU), lesních všeobecných (LU) a ochrany ploch 
zajišťujících územní podmínky pro existenci a vývoj vegetace v krajině.“  
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V bodě 2), ve druhé větě se za textem: „V krajině jsou vymezeny plochy“ vypouští slovo 
„nezastavěné“. 
Výčet ploch:  

plochy přírodní (PP)  
plochy lesní (L)  
plochy smíšené nezastavěného území (SN)  
plochy zemědělské (Z)  
plochy vodní a vodohospodářské (VV)  

se nahrazuje výčtem: 
plochy přírodní všeobecné (NU), 
plochy lesní všeobecné (LU), 
plochy zemědělské všeobecné (AU), 
plochy smíšené krajinné všeobecné (MU), 
plochy vodní a vodních toků (WT).  
 

Text bodů 3) a 4) se nemění 
 
 

E.2 ÚZEMNÍ SYSTÉM EKOLOGICKÉ STABILITY 

 
Úvodní odstavec je číslován jako bod 1). 
V bodě 1)  

se za textem: „Územním plánem Brantic jsou vymezeny“ vypouští text: „ve výkrese A.2 Hlavní 
výkres plochy přírodní (PP)“ a doplňuje se text: „plochy přírodní všeobecné (NU)“. 
Na závěr odstavce se doplňuje věta: „Výjimkou jsou plochy trvalých kultur (AT) v lokálním 
biocentru vloženém do nadregionálního biokoridoru, označeném LBC.666-667-10, ve kterém jsou 
převážně pozemky stávajících ovocných sadů.“ 

 Doplňuje se bod 2) s textem: 
Nefunkční části územního systému ekologické stability navržené k založení jsou vymezeny jako 
plochy změn v krajině označené písmenem „K“. 

Bod 1) je číslován jako bod 3) Nadregionální úroveň je zastoupena: 

V bodě 3)  
se text první odrážky: 

„nadregionálním biokoridorem (K96 MB (MH) v ZÚR MSK, po vydání Aktualizace č. 1), větví 
mezofilní bučinou a mezofilní hájovou, v územním plánu označenou: N1/Zát nadregionální 
biokoridor, N2 vložené lokální biocentrum, N3 nadregionální biokoridor, N4 vložené lokální 
biocentrum, N5 nadregionální biokoridor a N6 (RBC 185 v ZÚR MSK, po vydání Aktualizace č. 1) 
vložené regionální biocentrum“ 

nahrazuje textem: 
3.1) nadregionálním biokoridorem, větví mezofilní bučinou a mezofilní hájovou (v platných ZÚR 

MSK nadregionální biokoridor K96 MB, MH), složeným z prvků: 
- NRBK.96B-1 – nadregionálního biokoridoru; 
- LBC.96B-2 – lokálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru; 
- NRBK.96B-3 – nadregionálního biokoridoru; 
- LBC.96B-4 – lokálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru; 
 - NRBK.96B-5 – nadregionálního biokoridoru; 
- RBC.185-96B-6 – regionálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru 

(v platných ZÚR MSK RBC 185). 
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se text druhé odrážky: 
„nadregionálním biokoridorem (K96V v ZÚR MSK, po vydání Aktualizace č. 1), větví nivní 
a vodní podél toku Opavy, v územním plánu označenou:  N7/Zát nadregionální biokoridor, N8 
(RBC 106  v ZÚR MSK, po vydání Aktualizace č. 1) vložené regionální biocentrum, N9 
nadregionální biokoridor, N10 vložené lokální biocentrum, N11 nadregionální biokoridor, N12 
vložené lokální biocentrum, N13 nadregionální biokoridor, N14/Krn (RBC 150 v ZÚR MSK, po 
vydání Aktualizace č. 1) vložené regionální biocentrum“  

nahrazuje textem: 
3.2) nadregionálním biokoridorem, větví nivní a vodní podél toku Opavy (v platných ZÚR MSK 

nadregionální biokoridor K96 N, V), složeným z prvků: 
- NRBK.666-667-7 – nadregionálního biokoridoru; části k založení jsou označeny K.1 (0,10 ha), 

K.2 (0,42 ha); 
- RBC.106-666-667-8 – regionálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru 

(v platných ZÚR MSK RBC 185); části k založení jsou označeny K.3 (1,25 ha); K.4 (0,24 ha); 
K.5 (0,86 ha), K.6 (3,58 ha); 

- NRBK.666-667-9 – nadregionálního biokoridoru; 
- LBC.666-667-10 – lokálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru; část 

k založení je označena K.7 (0,44 ha); 
- NRBK.666-667-11 – nadregionálního biokoridoru; část k založení je označena K.8 (1,34 ha); 
- LBC.666-667-12 – lokálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru; 
- NRBK.666-667-13 – nadregionálního biokoridoru; 
- RBC.150-666-667-14 – regionálního biocentra vloženého do nadregionálního biokoridoru 

(v platných ZÚR MSK RBC150); část k založení je označena K.9 (0,26 ha). 

Bod 2) je číslován jako bod 4). 

Text bodu 4)  
„V lokální úrovni jsou vymezeny biokoridory s vloženými biocentry.“  
se nahrazuje textem: „Lokální úroveň je zastoupena:“ 
Text první odrážky:  

„trasou L1/Kra až L6 z území Krasova k nadregionálními biokoridoru (K96) - vloženému 
lokálnímu biocentru N10“ 
se nahrazuje textem:  
4.1) trasou z k. ú. Krasov k nadregionálnímu biokoridoru - vloženému lokálnímu biocentru 

označenému LBC.666-667-10, tvořenou prvky; 
- LBK.L1 – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L2 – lokálním biocentrem;  
- LBK.L3 – lokálním biokoridorem; část k založení je označena K.10 (0,65 ha);  
- LBC.L4 – lokálním biocentrem; část k založení je označena K.11 (0,53 ha); 
- LBK.L5 – lokálním biokoridorem; 
- LBK.L6 – lokálním biokoridorem. 
 

Text druhé odrážky:  
„L16/Lou napojení předchozí trasy na prvky ÚSES v obci Zátor“  
se nahrazuje textem:  
4.2) napojení od LBC.L2 na prvky ÚSES v k. ú. Loučky u Zátoru lokálním biokoridorem 

označeným LBC.L16; 
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Text třetí odrážky:  
- trasou s převahou středně živných a středně vlhkých stanovišť od Hošťálkov s částmi L15/Hoš 

až L8 a dále ke Krnovu L17 až L19/Krn; 
se nahrazuje textem:  

4.3)  napojení trasou z k. ú. Holšťálkovy přes k. ú Radim u Brantic jihovýchodně přes k. ú. 
Brantice na prvky ÚSES v k. ú. Krnov-Horní Předměstí tvořenou prvky: 
- LBK.L15 – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L14 – lokálním biocentrem; 
- LBK.L13 – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L12 – lokálním biocentrem; 
- LBK.L11 – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L10 – lokálním biocentrem; 
- LBK.L9 – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L8 – lokálním biocentrem; 
- LBK.L17 – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L18 – lokálním biocentrem; 
- LBK.L19 – lokálním biokoridorem. 

4.4) propojení trasy od lokálních biokoridorů označených LBK.L5 a LBK.L6 trasou lokálního 
biokoridoru označeného LBK.L7 do lokálního biocentra označeného LBK.L8: 
- LBK.L7 – lokální biokoridor; části k založení jsou označeny K.12 (1,83 ha), K.13 (0,17 ha), 

K.14 (1,29 ha), K.15 (0,94 ha), K.16 (0,13 ha). 
 

Text čtvrté odrážky:  
- propojení předchozí trasy prostřednictvím L7+L6, N10, N9, N8 a L21 přes údolnici Opavy 

k nadregionálnímu biokoridoru (K96) větvi mezofilní bučinné do vloženého regionálního 
biocentra N6; 

se nahrazuje textem:  
4.5)  propojení regionálního biocentra označeného RBC.106-666-667-8 vloženého do 

nadregionálního biokoridoru, větve nivní a vodní NRBK.666-667, vymezené podél toku 
Opavy s regionálním biocentrem označeným RBC.185-96B-6 vloženým do nadregionálního 
biokoridoru, větve mezofilní bučinné a mezofilní hájové 96B lokálním biokoridorem 
označeným L21: 

- LBK.L21 – lokální biokoridor; část k založení je označena K.17 (0,54 ha). 

Text páté odrážky: 
-   trasou L22 + L24A,B/Krn, od nadregionálního biokoridoru vloženého regionálního biocentra N6 

(RBC 185 v ZÚR MSK, po vydání Aktualizace č. 1) směrem ke Krnovu; 
se nahrazuje textem:  

4.6) trasou vedenou od regionálního biocentra označeného RBC.185-96B-6 severním 
a následně východním směrem podél železniční trati za účelem napojení na prvky ÚSES  
v k. ú. Krnov-Horní Předměstí, tvořenou prvky: 

- LBK.L22 – lokálním biokoridorem; 
- LBK.L24A – lokálním biokoridorem; 
- LBC.L24B – lokálním biocentrem; 
- LBK.L24C-lokálním biokoridorem; část k založení je označena K.19 (0,41ha), K.20 

(2,42 ha). 
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Text šesté odrážky: 
- trasou L22 + L23/Opa od nadregionálního biokoridoru-vloženého regionálního biocentra 

N6(RBC 185) ke Krnovu; 
se nahrazuje textem:  

4.7) trasou zapojenou do lokálního biokoridoru označeného LBK.L22 vedenou východním 
směrem za účelem napojení na prvky ÚSES v k. ú. Opavské Předměstí, tvořenou lokálním 
biokoridorem označeným LBK.L23: 

- LBK.L23 – lokální biokoridor; část k založení je označena K.18 (0,41 ha). 

Text sedmé odrážky: 
- trasou L25/Zát, od lokálního biocentra N4 vloženého do nadregionálního biokoridoru  
se nahrazuje textem:  

4.8) trasou vedenou od k. ú. Zátor do lokálního biocentra označeného LBC.96B-4, vloženého do 
nadregionálního biokoridoru, která zajišťuje propojení s prvky ÚSES v k. ú. Dubnice, 
tvořenou lokálním biokoridorem označeným LBK.L25: 

- LBK.L25 - lokálním biokoridorem; části k založení jsou označeny K.21 (0,23 ha),  
K.22 (0,10 ha).. 

 

Bod původně číslovaný jako bod 3) s textem: 
Chybějící části prvků jsou vymezeny většinou v minimálních parametrech (velikosti biocenter, šířky 
biokoridorů). Existující, funkční i nefunkční části prvků jsou vymezeny v rozměrech větších a jejich 
upřesnění, včetně zmenšení, je možné v další podrobnější územně plánovací nebo prováděcí 
dokumentaci za předpokladu dodržení dalších, metodikou předepsaných, podmínek. 

se zrušuje. 
 
Bod 4) je číslován jako bod 5). 
V bodě 5) se text čtvrté odrážky: 

„regionální biokoridor – je složen z jednoduchých regionálních biokoridorů o maximální délce 
700 metrů a minimální šířce 40 metrů a vložených lokálních biocenter.“ 

Zrušuje. 
 

Bod 5) je číslován jako bod 6). Text bodu se nemění. 
Bod 6) je číslován jako bod 7). Text bodu se nemění. 
Bod 7) je číslován jako bod 8). Text bodu se nemění. 
 

Bod 8) je číslován jako bod 9). Text bodu se nemění. 
Ve čtvrté větě se předložka „na“ nahrazuje předložkou „ke“ a označení koridoru v závorce „OPR“ se 

nahrazuje textem: „označeném CNZ.VH102“ 
 
 

E.3 PROSTUPNOST KRAJINY 

 
V bodě 1) se ve druhé větě vypouští text: „Změnou č. 1“. 
 

Text bodu 2) se nemění.    
  
 

E.4 PROTIEROZNÍ OPATŘENÍ 

 
Text bodů 1) až 3) se nemění. 
 

Doplňuje se bod 4) s textem. 
„Realizace protierozních opatření za účelem zmírnění negativního projevu vodní eroze (odvedení 
povrchových vod z povodí, retardaci povrchového odtoku, zachycování smyté zeminy apod.) 
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pomocí technických opatření (protierozních příkopů, přejezdných průlehů, protierozních hrázek 
apod.) je ve zdůvodněných trasách nebo plochách přípustná kdekoliv v území, aniž jsou tyto trasy 
(plochy) vymezeny územním plánem. Při návrhu protierozních opatření pomocí technických 
opatření v maximální možné míře respektovat lokální podmínky ochrany přírody a krajiny.“ 

 
 

E.5 OCHRANA PŘED POVODNĚMI 

 
V bodě 1) se text první věty:  

„Opatření na snížení protipovodňových rizik realizovat v koridoru označeném 1/OPR.“ 
nahrazuje větou: 
„Opatření ke snížení protipovodňových rizik realizovat v koridoru označeném CNZ.VH102.“ 

Text bodů 2) až 5) se nemění.  
 

V bodě 6) se text:  
„vodní a vodohospodářské (VV) označené 1/Z2 a v zastavitelné ploše vodní a vodohospodářské – 
hrází (VV-H) označené 1/Z3“ 
nahrazuje textem: 
„vodní a vodních toků (WT) označené Z.2-1 a v zastavitelné ploše vodohospodářské (WH) 
označené Z.3-1“. 
 

V bodě 7) se text:  
„Respektovat návrh protipovodňového opatření – hráze za účelem zadržení dešťových vod 
v lokalitě Dolní pole na k. ú. Brantice ve vymezené ploše vodní a vodohospodářské – hrází (VV-H) 
označené 1/Z4. Funkci suché retenční nádrže bude plnit lokální biocentrum označené L24B/Krn, 
které je vymezeno nad hrází.“ 
nahrazuje textem: 
„Realizovat návrh protipovodňového opatření – hráze za účelem zadržení dešťových vod v lokalitě 
Dolní pole v k. ú. Brantice ve vymezené zastavitelné ploše vodohospodářské (WH) označené Z.4-1. 
Funkci suché retenční nádrže bude plnit lokální biocentrum označené LBC.L24B, které je 
vymezeno nad hrází.“ 

 
 

E.6 PODMÍNKY PRO REKREAČNÍ VYUŽÍVÁNÍ KRAJINY 

 
Text bodu 1) se nemění.  

V bodě 2) se text: 
„Na plochách zemědělských (Z), plochách smíšených nezastavěného území (SN) a na plochách 
lesních (L) jsou přípustné stavby turistických stezek, hipostezek a cyklostezek a stavby přístřešků  
a odpočívadel pro turisty.“ 
nahrazuje textem: 
„Stavby turistických stezek, hipostezek, cyklostezek a stavby přístřešků a odpočívadel pro turisty 
jsou přípustné v plochách zemědělských všeobecných (AU), lesních všeobecných (LU), smíšených 
krajinných všeobecných (MU), přírodních všeobecných (NU) avšak s ohledem na lokální podmínky 
ochrany přírody a krajiny.“  

 
 

E.7 VYMEZENÍ PLOCH PRO DOBÝVÁNÍ LOŽISEK NEROSTNÝCH  SUROVIN 

 
Text bodu 1) se nemění.  
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F. STANOVENÍ PODMÍNEK PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 

F.1 OBECNÉ PODMÍNKY PLATNÉ PRO CELÉ SPRÁVNÍ ÚZEMÍ OBCE 

 
V úvodním odstavci se za text: „Územním plánem jsou vymezeny plochy stabilizované a plochy změn 
v území, tj. plochy zastavitelné“ doplňuje text: „a plochy změn v krajině,“. 

Text bodů 1) až 6) se nemění. 

V bodě 7), v první odrážce se text:  
„pokud jejich negativní vlivy základní funkci plochy a nebudou v rozporu s ochranou přírody 
a krajiny,  nepřesáhnou míru přípustnou pro vzhledem k jejich významu a velikosti, není účelné 
vymezit samostatnou dopravní plochu,“ 

nahrazuje textem: 
„pokud jejich negativní vlivy nepřesáhnou míru přípustnou pro základní funkci plochy 
a nebudou v rozporu s ochranou přírody a krajiny, a pro které, vzhledem k jejich významu 
a velikosti, není účelné vymezit samostatnou plochu dopravní infrastruktury“ 

Text bodů 8) až 11) se nemění. 
 

 

F.2 PODMÍNKY PRO VYUŽITÍ PLOCH S ROZDÍLNÝM ZPŮSOBEM VYUŽITÍ 

 

Do názvu plochy se za text: „PLOCHY SMÍŠENÉ OBYTNÉ“ vkládá slovo „VENKOVSKÉ“, označení 
plochy v závorce „SO“ se nahrazuje označením „SV“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: 
V osmé odrážce se před slovem „výpěstků“ vypouští slovo „zemědělských“. 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ – VEŘEJNÉ INFRASTRUKTURY (OV)“ 
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ VŠEOBECNÉHO (OU)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název plochy „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ - SPORTOVNÍCH A REKREAČNÍCH ZAŘÍZENÍ“  se 
nahrazuje názvem „PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ SPORTU“ (OS) 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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Z názvu plochy se před slovem „HŘBITOVŮ“ vypouští pomlčka 
PLOCHY OBČANSKÉHO VYBAVENÍ HŘBITOVŮ (OH) 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY REKREACE RODINNÉ (RR)“  
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY REKREACE INDIVIDUÁLNÍ (RI)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název plochy „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ –  LEHKÉHO PRŮMYSLU“   
se nahrazuje názvem „PLOCHY VÝROBY LEHKÉ“ (VL) 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Podmíněně přípustné“ se nahrazuje slovním spojením: „ Využití podmíněně 
přípustné“. 
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění.  

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY VÝROBY A SKLADOVÁNÍ - VÝROBY ZEMĚDĚLSKÉ (VZ)“ 
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY VÝROBY ZEMĚDĚLSKÉ A LESNICKÉ (VZ.2)“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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Do názvu plochy se za text: „PLOCHY SMÍŠENÉ VÝROBNÍ“ vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“, 
označení plochy v závorce „SV“ se nahrazuje označením „HU“  

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Do názvu plochy se za text: „PLOCHY TECHNICKÉ INFRASTRUKTURY“ vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“, 
označení plochy v závorce „TI“ se nahrazuje označením „TU“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ - ZELENĚ VEŘEJNÉ (ZV)“ 
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY ZELENĚ PARKOVÉ A PARKOVĚ UPRAVENÉ (ZP)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Doplňují se „PLOCHY ZELENĚ SÍDELNÍ OSTATNÍ (ZS)“ pro které se stanovuje způsob využití: 

Využití hlavní: 
- zeleň na plochách v zastavěném území s převažujícím zastoupením nelesní vegetace, bez 

parkových úprav.   
 
Využití přípustné: 
- parkové úpravy;  
- stavby a zařízení technického vybavení a přípojek na technickou infrastrukturu. 
 

Využití nepřípustné: 
- stavby pro bydlení a rekreaci rodinnou a hromadnou;  
- zřizování zahrádkových osad; 
- hygienická zařízení, ekologická a informační centra; 
- další stavby a zařízení, pokud nesouvisí se stavbami uvedenými ve využití přípustném. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
- nejsou stanoveny. 
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Do názvu plochy se za text: „PLOCHY VEŘEJNÝCH PROSTRANSTVÍ“ vkládá slovo „VŠEOBECNÝCH“, 
označení plochy v závorce „PV“ se nahrazuje označením „PU“  

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název plochy „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ – ZAHRADY“ 
 se nahrazuje názvem „PLOCHY ZELENĚ ZAHRADNÍ A SADOVÉ“  (ZZ) 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
Text první odrážky: „omezení výstavby je stanoveno s ohledem na situování těchto ploch 
v záplavovém území“ se zrušuje. 

 
 

Název a označení plochy „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ – LESNÍCH ŠKOLEK (ZŠ)“ 

se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY VÝROBY ZEMĚDĚLSKÉ A LESNICKÉ (VZ.1)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Doplňují se „PLOCHY TRVALÝCH KULTUR  (AT)“ pro které se stanovuje způsob využití: 

Využití hlavní: 
- ovocné sady. 

 
Využití přípustné: 
- oplocení; 
- stavby a zařízení související se zavlažováním nebo odvodněním pozemků. 

 
Využití podmíněně přípustné 
- nové stavby a zařízení technické infrastruktury a technického vybavení včetně přípojek, jejichž 

umístění nebo trasování mimo plochu by bylo neřešitelné nebo ekonomicky neúměrně náročné. 
 
Využití nepřípustné: 
- stavby, zařízení a využití pozemků nesouvisející se stavbami a využíváním pozemků uvedených 

ve využití hlavním a přípustném. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
Plochy AT jsou součástí územního systému ekologické stability (ÚSES), lokálního biocentra 
označeného LBC.666-667-10 vloženého do nadregionálního biokoridoru; nové stavby a zařízení 
budou v těchto plochách povolovány pouze pokud jejich negativní vlivy nepřesáhnou míru 
přípustnou pro základní funkci ÚSES. 
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Do názvu plochy se za text: „PLOCHY ZEMĚDĚLSKÉ“ vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“  
označení plochy v závorce „Z“ se nahrazuje označením „AU“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Text šesté odrážky: „územní systém ekologické stability – biokoridory lokálního významu“ 
se zrušuje. 
 
Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY SMÍŠENÉ NEZASTAVĚNÉHO ÚZEMÍ (SN)“ 
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY SMÍŠENÉ KRAJINNÉ VŠEOBECNÉ (MU)“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: 
Text první odrážky: „územní systém ekologické stability – biokoridory lokálního významu“ 
se zrušuje. 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Do názvu plochy se za text: „PLOCHY LESNÍ“ vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“, označení  plochy v závorce 
se upravuje, za písmeno „L“ se doplňuje písmeno „U“ 

Využití hlavní: se nemění 
 
Využití přípustné: 
Text první odrážky: „územní systém ekologické stability – biokoridory lokálního významu“ 
se zrušuje 
 
Využití podmíněně přípustné: se nemění 

 
Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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Název a označení plochy „PLOCHY VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ (VV)“  
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY VODNÍ A VODNÍCH TOKŮ (WT)“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Text první odrážky: „územní systém ekologické stability – biokoridory lokálního významu“ 
se zrušuje 

 
Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 
Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Zrušuje se text: „V případě, že je vodní tok součástí ploch přírodních (územního systému ekologické 
stability) budou respektovány  podmínky pro využívání stanovené pro plochy přírodní.“  
Doplňuje se text: „Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: 
V případě, že je vodní tok součástí územního systému ekologické stability (ÚSES), budou nové stavby 
povolovány pouze pokud jejich negativní vlivy nepřesáhnou míru přípustnou pro základní funkci 
ÚSES a nebudou v rozporu s ochranou přírody a krajiny.“ 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY VODNÍ A VODOHOSPODÁŘSKÉ - HRÁZÍ (VV-H)“ 
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY VODOHOSPODÁŘSKÉ (WH)“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 

Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění.  
 

Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění. 
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Do názvu plochy se za text: „PLOCHY PŘÍRODNÍ“  vkládá slovo „VŠEOBECNÉ“  
 označení plochy v závorce „PP“ se nahrazuje označením „NU“   

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“: 
Odrážky s textem:  
- územní systém ekologické stability (ÚSES) na zemědělské půdě s mimoprodukční funkcí - zalesnění, 

zatravnění; 
- územní systém ekologické stability na lesní půdě s mimoprodukční funkcí s preferováním 

podrostního hospodaření a původních  druhů dřevin; 
se nahrazují odrážkou s textem: 
- přírodě blízká společenstva vytvářející územní systém ekologické stability vymezený za účelem 

vytvoření sítě relativně ekologicky stabilních území příznivě ovlivňujících okolní, ekologicky méně 
stabilní krajinu. 

 

Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
 
 

Název a označení plochy „PLOCHY KOMUNIKACÍ (K)“  
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY DOPRAVY VŠEOBECNÉ (DU)“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 

Využití přípustné: se nemění 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Využití nepřípustné: se nemění 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 

 
 

Název a označení plochy „PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY SILNIČNÍ (DS)“  
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY DOPRAVY SILNIČNÍ (DS)“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 

 

Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 
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Název a označení plochy „PLOCHY DOPRAVNÍ INFRASTRUKTURY DRÁŽNÍ (DD)“  
se nahrazuje názvem a označením: „PLOCHY DOPRAVY DRÁŽNÍ (DD)“ 

Slovní spojení: „Hlavní využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití hlavní“:  
Způsob využití se nemění. 
 
Slovní spojení: „Přípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití přípustné“ 
Způsob využití se nemění. 
 

Využití podmíněně přípustné: se nemění 
 

Slovní spojení: „Nepřípustné využití“ se nahrazuje slovním spojením: „Využití nepřípustné“ 
Způsob využití se nemění. 

Podmínky prostorového uspořádání, ochrana krajinného rázu: se nemění 

 
 

G. Z názvu oddílu se za textem: „VYMEZENÍ VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB, VEŘEJNĚ 
PROSPĚŠNÝCH OPATŘENÍ, STAVEB A OPATŘENÍ K ZAJIŠŤOVÁNÍ OBRANY A BEZPEČNOSTI STÁTU 
A PLOCH PRO ASANACI" vypouští text: „, PRO KTERÉ LZE PRÁVA K POZEMKŮM A STAVBÁM 
VYVLASTNIT“  

 
Text: 

Veřejně prospěšné stavby pro dopravu:  

D1– stavba pozemní komunikace – přeložka silnice I/45 Krnov, západní obchvat, včetně staveb 
vedlejších / souvisejících (v ZÚR MSK po vydání Aktualizace č. 1 veřejně prospěšná stavba 
označená D203  
 
Veřejně prospěšné stavby pro vodní hospodářství:  

COV – čistírna odpadních vod v k. ú. Radim u Brantic, 
OPR – opatření na snížení povodňových rizik (v ZÚR MSK po vydání Aktualizace č. 1 veřejně 
prospěšná stavba označená VZ1) 
 
Veřejně prospěšná opatření – územní systém ekologické stability 

- nadregionální biokoridory (v ZÚR MSK po vydání Aktualizace č. 1 veřejně prospěšné opatření K 96 
V, K 96 MB (MH), 
- nadregionální biocentra (v ZÚR MSK po vydání Aktualizace č. 1 veřejně prospěšné opatření 106, 
150, 185), 
- lokální biocentra vložená do nadregionálních biokoridorů, 
- lokální biocentra. 

se nahrazuje textem: 
VPS – veřejně prospěšná stavba; VPO – veřejně prospěšné opatření; ZÚR MSK - Zásady územního 
rozvoje Moravskoslezského kraje, úplné znění po vydání Aktualizací č. 1, 2a, 2b, 3, 4, 5, 6, 7, 8a, 8b 
a Změny č. 11. 

Označení VPS  
v ÚP 

Označení VPS  
v ZÚR MSK 

Popis stavby 

Veřejně prospěšné stavby dopravní infrastruktury  

VD.DS158 DS158 
Stavba pozemní komunikace – přeložka silnice I/45 Krnov, 
západní obchvat, včetně staveb vedlejších / souvisejících 

Veřejně prospěšné stavby technické infrastruktury 

VT.COV - Stavba čistírny odpadních vod v k. ú. Radim u Brantic 
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Označení  
VPS / VPO  
v ÚP 

Označení  
VPS / VPO  
v ZÚR MSK 

Popis stavby / opatření 

Veřejně prospěšné stavby a opatření sloužící ke snižování nebezpečí v území 

VN.VH102 VH102 Stavby a opatření ke snížení povodňových rizik 

 

Označení  
VPO v ÚP, 
výkrese A.3  

Označení  
VPO  
v ZÚR MSK 

Popis opatření 

Plochy změn v krajině 

VU.K1 NRBK666 
NRBK667 

Založení nefunkčních částí nadregionálního biokoridoru 
VU.K2 

VU.K3 

RBC106 
Založení nefunkčních částí regionálního biocentra vloženého do 
nadregionálního biokoridoru 

VU.K4 

VU.K5 

VU.K6 

VU.K7 
NRBK666 
NRBK667 

Založení nefunkční části lokálního biocentra vloženého do 
nadregionálního biokoridoru 

VU.K8 
NRBK666 
NRBK667 

Založení nefunkční části nadregionálního biokoridoru 

VU.K9 RBC150 
Založení nefunkční části regionálního biocentra vloženého do 
nadregionálního biokoridoru 

 
Vymezení staveb a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti státu 

Územním plánem Brantice nejsou vymezeny stavby a opatření k zajišťování obrany a bezpečnosti 
státu. 
 
Vymezení ploch pro asanaci 

Územním plánem Brantice nejsou vymezeny plochy pro asanaci.  
 
 

Zrušuje se oddíl: „H. VYMEZENÍ DALŠÍCH VEŘEJNĚ PROSPĚŠNÝCH STAVEB A VEŘEJNÝCH 
PROSTRANSTVÍ, PRO KTERÉ LZE UPLATNIT PŘEDKUPNÍ PRÁVO“ 

 
Územním plánem Brantice nejsou vymezeny veřejně prospěšné stavby a veřejná prostranství, pro 
které lze uplatnit předkupní právo. 
 
 

Označení oddílu „I“ a název oddílu „STANOVENÍ KOMPENZAČNÍCH OPATŘENÍ PODLE § 50 ODST. 6 
STAVEBNÍHO ZÁKONA“ se nahrazuje označením „H“ a názvem „KOMPENZAČNÍ OPATŘENÍ PODLE 
ZÁKONA O OCHRANĚ PŘÍRODY A KRAJINY“ 

 
Text: „Územním plánem Brantice ani jeho Změnou č. 1 nejsou stanovena kompenzační opatření podle 

§ 50 odstavce 6 stavebního zákona.“ 
se nahrazuje textem:   

„Územním plánem Brantice nejsou vymezeny plochy pro kompenzační opatření podle zákona 
o ochraně přírody a krajiny.“ 
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Označení oddílu „J“ se nahrazuje označením „I“, z názvu oddílu se za textem „VYMEZENÍ PLOCH 
A KORIDORŮ ÚZEMNÍCH REZERV“ vypouští text „A STANOVENÍ MOŽNÉHO BUDOUCÍHO VYUŽITÍ, 
VČETNĚ PODMÍNEK PRO JEHO PROVĚŘENÍ“ 

 
V věty se za textem: „Územním plánem Brantice“ vypouští text. „ani jeho Změnou č. 1“. 
 
 

Označení oddílu „K“ se nahrazuje označením „J“ VYMEZENÍ PLOCH A KORIDORŮ, VE KTERÝCH JE 
ROZHODOVÁNÍ O ZMĚNÁCH V ÚZEMÍ PODMÍNĚNO ZPRACOVÁNÍM ÚZEMNÍ STUDIE  

 
V věty se za textem: „Územním plánem Brantice“ vypouští text. „ani jeho Změnou č. 1“. 
 
 

Zrušuje se oddíl: „L. ÚDAJE O POČTU LISTŮ ÚZEMNÍHO PLÁNU A POČTU VÝKRESŮ GRAFICKÉ ČÁSTI“ 

 
Textová část Územního plánu Brantice – úplného Znění po Změně č. 1 obsahuje titulní stranu, 40 
stran (listů), s přílohou č. 1 je to 43stran (listů).  

Grafická část Územního plánu Brantice obsahuje výřezy výkresů      v měřítku 
 A.1 Výkres základního členění území              1 : 5 000 
 A.2 Hlavní výkres                                                                      1 : 5 000 
 A.3 Koncepce dopravní infrastruktury              1 : 5 000 
 A.4 Koncepce technické infrastruktury - vodního hospodářství       1 : 5 000 
 A.5 Koncepce technické infrastruktury - energetiky  
     a elektronických komunikací               1 : 5 000 

 A.6 Výkres veřejně prospěšných staveb, opatření a asanací        1 : 5 000 
 
 
Příloha č. 1 VYSVĚTLENÍ POJMŮ  – AKTUALIZACE ZMĚNOU Č. 1 se nahrazuje názvem oddílu:  

K. DEFINICE POJMŮ, KTERÉ NEJSOU DEFINOVÁNY VE STAVEBNÍM ZÁKONĚ NEBO JINÝCH PRÁVNÍCH 
PŘEDPISECH 

 

Z pojmu 25) se vypouští text: - § 40 vyhlášky č. 268/2009 Sb., a § 21 vyhlášky č. 501/2006 Sb. 

Z pojmu 26) se vypouští text: – viz Zákon o vodách a o změně některých zákonů (vodní zákon), § 38. 

Upravuje se pojem 31): za textem „Stavby pro uskladnění nářadí a“ se vypouští slovo „zemědělských“,  
a vypouští se text: „(dle § 103, odst. a), bod 1. zákona č. 183/2006 Sb., o územním plánování 
a stavebním řádu).“  
 
 


